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ART. 1 
Fonti giuridiche 

ART. 1 
Rechtsquellen 

ART. 1 
Fontanes iuridiches 

1. Il presente regolamento disciplina ai 
sensi della Legge provinciale del 26 
maggio 2006, n. 4 e della deliberazione 
della Giunta provinciale del 20 dicem-
bre 2022, n. 978 l’attuazione degli indi-
rizzi in merito alla similarità fra rifiuti 
speciali non pericolosi e rifiuti urbani. 

1. Die vorliegende Verordnung legt im 
Sinne des Landesgesetzes vom 26 Mai 
2006, Nr. 4 und des Beschlusses der 
Landesregierung vom 20 Dezember 
2022, Nr. 978 die Umsetzung der Richt-
linien über die Gleichartigkeit von nicht 
gefährlichen Sonderabfällen und Haus-
müll. 
 

1. Cösc regolamont regolamentëia 
aladô dla Lege provinziala dai 26 ma 
2006, nra. 4 y dla deliberaziun dla Junta 
provinziala dai 20 dezëmber 2022, nra. 
978, l’atuaziun dai criters por ci co re-
verda la parificaziun danter le ciomont 
spezial nia prigorus y le ciomont de 
ciasa. 

ART. 2 
Rifiuti similari 

ART. 2 
Gleichartige Abfälle 

ART. 2 
Ciomont parifiché 

1.  I rifiuti speciali non pericolosi pro-
dotti dalle attività riportate nell’alle-
gato L-quinquies di cui all’articolo 183, 
comma 1, lettera b-ter), punto 2, del 
decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 
152, sono simili per natura e composi-
zione ai rifiuti domestici di cui all’alle-
gato L-quater e rientrano quindi nei ri-
fiuti urbani. Sono altresì rifiuti urbani si-
milari anche quelli prodotti dalle atti-
vità agricole riconducibili ad altre atti-
vità, ricomprese, per natura e tipologia 
di rifiuti prodotti, a quelle dell’allegato 
L-quinquies e solo ed esclusivamente 
per i rifiuti di cui all’allegato L_quater. 
 
 
 
 
 
2. I rifiuti urbani similari di cui al comma 
1, avviati all’effettivo recupero, pos-
sono essere accettati nei centri di rici-
claggio o nei centri di recupero nel li-
mite di 5 metrocubi a conferimento e di 
500 metrocubi all’anno. 
 
 
 
3. Oltre al conferimento presso il centro 
di riciclaggio di cui al comma 2, i rifiuti 
speciali non pericolosi similari ai rifiuti 
urbani di cui al comma 1 possono es-
sere avviati al recupero con servizio 
pubblico con ulteriori sistemi di rac-
colta quali per esempio con sistemi a 
campana, raccolte porta a porta etc. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Die nicht gefährlichen Sonderabfälle, 
die bei Tätigkeiten im Sinne von An-
hang L-quinquies laut Artikel 183, Ab-
satz 1, Buchstabe b-ter), Punkt 2 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 3. 
April 2006, Nr. 152 anfallen, sind in ih-
rer Art und Zusammensetzung den im 
Anhang L-quater genannten Abfällen 
aus Haushalten ähnlich und fallen dem-
nach unter Hausmüll. Zu den haus-
müllähnlichen Abfällen gehören auch 
Abfälle aus landwirtschaftlichen Tätig-
keiten, die anderen Tätigkeiten zuzu-
rechnen sind und die nach Art und Be-
schaffenheit der erzeugten Abfälle zu 
den in Anhang L-quinquies aufgeführ-
ten Abfällen gehören, und zwar aus-
schließlich für die in Anhang L-quater 
aufgeführten Abfälle. 
 
2. Hausmüllähnliche Abfälle im Sinne 
von Absatz 1, die einer tatsächlichen 
Verwertung zugeführt werden, können 
an den Recyclinghöfen oder an den 
Wertstoffzentren bis zu einer Menge 
von 5 Kubikmetern pro Anlieferung und 
500 Kubikmetern im Jahr angenommen 
werden. 
 
3. Neben der Anlieferung bei dem in 
Absatz 2 genannten Recyclinghof kön-
nen hausmüllähnliche nicht gefährliche 
Sonderabfälle gemäß Absatz 1 über an-
dere Sammelsysteme, wie z.B. Glo-
ckensysteme oder Tür-zu-Tür-Samm-
lungen usw. der Verwertung mittels öf-
fentlichen Dienstes zugeführt werden. 
 
 

1. Le ciomont spezial nia prigorus fat 
dles ativitês dades dant tla enjunta L-
quinquies aladô dal articul 183, coma 
1, lëtra b-ter), punt 2, dal decret legis-
latif dai 3 aorí 2006, nra. 152, ti 
assomëia por natöra y composiziun al 
ciomont de ciasa aladô dl'enjunta L-
quater y tóma éte ensciö sot al ciomont 
de ciasa. Ciomont de ciasa similar è 
ince le ciomont fat dles ativitês da paur 
liades a d'atres ativitês, co alda por nat-
öra y sort de ciomont fat, pa chëres 
aladô dla enjunta L-quinquies y mâ y 
estlusivamonter por le ciomont aladô 
dla enjunta L_quater. 
 
 
 
 
 
2. Le ciomont de ciasa similar aladô dal 
coma 1, mené por en recuper efetif, pò 
gní azeté tai zëntri de reziclaje o tai zën-
tri de recuper fina a na cuantité de 5 
metricubic' la condüta y de 500 metri-
cubic' al ann. 
 
 
 
3. Dlungia la condüta al zënter de re-
ziclaje aladô dal coma 2, pò le ciomont 
spezial nia prigorus co ti assomëia al 
ciomont de ciasa aladô dal coma 1, gní 
abiné adöm por le recuper tres sorvisc 
publich con sistems de recoüda aposta, 
desco por ejompl con sistéms a ciam-
pana, racoüda da porta a porta, y e.e. 



ART. 3 
Servizio di raccolta su suolo privato 

per singoli privati 

ART. 3 
Sammeldienst auf privatem Grund für 

einzelne Private 

ART. 3 
Sorvisc de recoüda sön terac privat 

por singui privac' 

1. l presente articolo disciplina la simi-
larità dei rifiuti speciali non pericolosi ai 
rifiuti urbani qualora la raccolta av-
venga su suolo privato come per esem-
pio a mezzo di container o presse messi 
a disposizione di privati. 
 
 
 
2. Previa sottoscrizione di una conven-
zione secondo il modello di cui all'alle-
gato A, i rifiuti speciali non pericolosi di 
cui all’allegato L-quater prodotti dalle 
attività riportate nell’allegato L-quin-
quies di cui all’articolo 183 comma 1, 
lettera b-ter), punto 2, del decreto legi-
slativo 3 aprile 2006, n. 152, compresi i 
rifiuti delle attività agricole riconduci-
bili ad altre attività, ricomprese, per na-
tura e tipologia di rifiuti prodotti, a 
quelle dell’allegato L-quinquies raccolti 
su suolo privato, sono similari ai rifiuti 
urbani. 
 
 
 
 
3. La convenzione ai sensi dell'allegato 
A viene sottoscritta fra Comune e im-
presa interessata. Con delibera di 
Giunta comunale la sottoscrizione della 
convenzione può essere delegata an-
che alla Comunità comprensoriale o ad 
un altro soggetto incaricato con il servi-
zio di raccolta. 
 
 
4. La convenzione ai sensi dell'allegato 
A non ha scadenza e può essere modi-
ficata nel caso di necessità. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Dieser Artikel regelt die Gleichartig-
keit von nicht gefährlichen Sonderab-
fällen mit Hausmüll, sofern die Samm-
lung auf privatem Grund erfolgt, z.B. 
mit Hilfe von Containern oder Pressen, 
die Privatpersonen zur Verfügung ge-
stellt werden. 
 
 
2. Vorbehaltlich der Unterzeichnung ei-
nes Abkommens nach dem Muster des 
Anhangs A sind die in Anhang L-quater 
genannten nicht gefährlichen Sonder-
abfälle, die bei den im Anhang L-quin-
quies laut Artikel 183, Absatz 1, Buch-
stabe b-ter), Punkt 2 des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 3. April 2006, 
Nr. 152 genannten Tätigkeiten anfallen, 
einschließlich der Abfälle aus landwirt-
schaftlichen Tätigkeiten, die anderen 
Tätigkeiten zuzurechnen sind, die nach 
Art und Beschaffenheit der erzeugten 
Abfälle den auf privaten Grundstücken 
gesammelten Abfällen des Anhangs L-
quinquies entsprechen, den Hausmüll 
ähnlich. 
 
3. Das Abkommen gemäß Anhang A 
wird zwischen der Gemeinde und dem 
betroffenen Unternehmen unterzeich-
net. Mittels Beschluss des Gemeinde-
ausschusses kann die Unterzeichnung 
des Abkommens auch an die Bezirksge-
meinschaft oder an ein anderes Sub-
jekt delegiert werden, welche mit dem 
Sammeldienst beauftragt wurden. 
 
4. Die Vereinbarung gemäß Anhang A 
hat keine Fälligkeit und kann bei Bedarf 
geändert werden. 

1. Cösc articul regolamentëia la parifi-
caziun dal ciomont spezial nia prigorus 
al ciomont de ciasa, tan ennant che la 
recoüda vëgn fata sön terac privat, de-
sco por ejompl tres contegnidus o pres-
ses por fracé motüdes a desposiziun de 
privac'. 
 
 
2. Con resserva de sotescriziun de na 
convenziun aladô dal model dla en-
junta A, è le ciomont spezial nia prigo-
rus aladô dla enjunta L-quater fat dles 
ativités dades dant tla enjunta L-quin-
quies aladô dal articul 183 coma 1, lëtra 
b-ter), punt 2, dal decret legislatif dai 3 
aorí 2006, nra. 152, laprò le ciomont 
dles ativitês da paur liades a d'atres ati-
vitês, parificades, por natöra y sort de 
ciomont fat, a chëres dla enjunta L-
quinquies abiné adöm sön terac privat, 
parifiché al ciomont de ciasa. 
 
 
 
 
 
3. La convenziun aladô dla enjunta  A 
vëgn sotescrita danter le Comun y la 
dita enteressada. Con deliberaziun dla 
Junta de Comun pò la sotscriziun dla 
convenziun gnì delegada ince ala Co-
munité comprensoriala o a en ater 
sogët enciarié con le sorvisc de re-
coüda. 
 
 
4. La convenziun aladô dla enjunta A 
n'à degüna scadonza y pò gní müdada 
en cajo de debojügn. 



ART. 4 
Rifiuti urbani similari non pericolosi, 

indifferenziati, destinati allo smalti-
mento e al recupero energetico 

ART. 4 
Hausmüllähnliche, gemischte, nicht 

gefährliche, zur Beseitigung und 
energetischen Verwendung be-

stimmte Abfälle 

ART. 4 
Ciomont de ciasa parifiché nia prigo-

rus, moscedé, destiné ala desgorta 
y al recuper  energetich 

1. I rifiuti urbani similari di cui al comma 
1 dell’articolo 2, non pericolosi, indiffe-
renziati, raccolti nell’ambito del servizio 
pubblico, ricadenti nel calcolo degli 
obiettivi unionali e nazionali, soggiac-
ciono alle previsioni pianificatorie pro-
vinciali. 
 
2. I rifiuti urbani similari di cui al comma 
1 dell’articolo 2, non pericolosi, indiffe-
renziati, gestiti dal gestore del servizio 
pubblico, vanno trattati negli impianti 
presenti nel territorio provinciale. 
 
3. I rifiuti urbani trattati negli impianti 
intermedi ubicati nel territorio provin-
ciale, classificati in base al Catalogo Eu-
ropeo dei Rifiuti con il codice CER 19 12 
12, ove non siano stati sostanzialmente 
alterati nelle loro proprietà, rimangono 
rifiuti urbani e ricadono nella pianifica-
zione provinciale sui rifiuti che applica 
il principio dell’autosufficienza nella ge-
stione dei rifiuti prodotti nel proprio 
ambito territoriale ottimale e il princi-
pio di prossimità e specializzazione, li-
mitando il più possibile la movimenta-
zione dei rifiuti. 
 

1. Hausmüllähnliche Abfälle laut Artikel 
2 Absatz 1, die im Rahmen des öffentli-
chen Sammeldienstes gesammelt wer-
den und in die Berechnungen der euro-
päischen und nationalen Ziele einflie-
ßen, unterliegen den Planungsvorga-
ben des Landes. 
 
2. Hausmüllähnliche Abfälle laut Artikel 
2 Absatz 1, die vom Betreiber des öf-
fentlichen Sammeldienstes bewirt-
schaftet werden, sind in den Anlagen 
im Landesgebiet zu behandeln. 
 
3. Hausmüll, der in Vorbehandlungsan-
lagen im Landesgebiet behandelt wird 
und laut europäischem Abfallkatalog 
als EAK 19 12 12 klassifiziert ist, bleibt 
Hausmüll, sofern ihre Eigenschaften 
nicht wesentlich verändert wurden, 
und fallen in die Landesabfallplanung, 
die auf das Prinzip der Autarkie bei der 
Abfallbewirtschaftung im optimalen 
Einzugsgebiet, sowie auf das Prinzip 
der Entsorgungsnähe und - Spezialisie-
rung setzt, wodurch die Abfallbewe-
gung soweit als möglich eingeschränkt 
wird. 

1. Le ciomont de ciasa parifiché aladô 
dal coma 1 dal articul 2, nia prigorus, 
moscedé, coü adöm tres le sorvisc pu-
blich, co tóma éte tla calcolaziun dai 
obietifs nazionai, è sotmotü ales previ-
jiuns de planificaziun provinziales. 
 
 
2. Le ciomont de ciasa parifiché aladô 
dal coma 1 dal articul 2, nia prigorus, 
moscedé, guerné dal gestur dal sorvisc 
publich, vëgn traté tai implanc' 
presënc' tal teritore provinzial. 
 
3. Le ciomont de ciasa traté tai implanc' 
intermediars tal teritore privinzial, tlas-
sifiché aladô dal  Catalogh Europeo dal 
Ciomont con le codesc CER 19 12 12, 
romagn, tan ennant che söes carateri-
stiches n'è nia gnüdes dassënn müda-
des, ciomont de ciasa y tóma éte tla 
planificaziun provinziala sön le cio-
mont, co aplichëia le prinzip dl'autar-
chia tla gestiun dal ciomont fat anter so 
teritore otimal y le prinzip dal damprò 
y spezialisaziun, limitenn le plü ch'ara 
vá le spostamont dal ciomont. 

ART. 5 
Rifiuti da costruzione e demolizione 
(codice categoria 17) di produzione 

domestica 

ART. 5 
Bau- und Abbruchabfälle (Kategorie 

17) aus Haushalten 

ART. 5 
Ciomont da costruziun y demoliziun 
(codesc categoria 17) de produziun a 

ciasa 

1. I rifiuti di cui ai codici del Capo 17 del 
Catalogo Europeo dei Rifiuti originati 
da utenze domestiche possono essere 
accettati nei centri di riciclaggio fino a 
un limite di 1 metrocubo al giorno e di 
10 metrocubi all’anno. 

1. Abfälle, die in die Abfallkategorie 17 
des europäischen Abfallkatalogs fallen 
und von Haushalten erzeugt werden, 
können an den Recyclinghöfen bis zu 
einer Menge von maximal einem Kubik-
meter pro Tag und 10 Kubikmetern pro 
Jahr angenommen werden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Le ciomont aladô dai codesc dal Cé 
17 dal Catalogh Europeich dal Ciomont 
fat da utënzes de ciasa pò gní azeté tai 
zëntri de reziclaje fina a en limit de 1 
metercubich al dé y de 10 metricubic' 
al ann. 



ART. 6 
Accordi di programma per la semplifi-
cazione del trasporto dei propri rifiuti 

ART. 6 
Abkommen zur Vereinfachung des 

Transports der eigenen Abfälle 

ART. 6 
Acordanzes por la sciomplificaziun dal 

trasport de sò ciomont 

1. Gli aderenti alle associazioni di cate-
goria firmatarie degli accordi di pro-
gramma per la semplificazione del tra-
sporto dei propri rifiuti beneficiano del 
regime agevolativo ivi disciplinato. 

1. Die Mitglieder der Wirtschaftsver-
bände, welche die Abkommen zur Ver-
einfachung des Transports der eigenen 
Abfälle unterzeichnet haben, können 
die darin vorgesehene vereinfachte Re-
gelung in Anspruch nehmen. 
 

1. I mëmbri dles assoziaziuns de cate-
goria co á firmé les acordanzes de pro-
gram por la sciomplificaziun dal tra-
sport de sò ciomont, pò s'anüzé dla re-
golamentaziun sciomplificada danlò 
preodüda. 

ART. 7 
Entrata in vigore 

ART. 7 
Inkrafttreten 

ART. 7 
Jüda en faziun 

1. Il presente regolamento entra in vi-
gore l'01.01.2024. 
 
2. Con la stessa data è abrogato il Rego-
lamento per la disciplina dei criteri qua-
litativi e quantitativi per la determina-
zione dei rifiuti speciali non pericolosi 
assimilabili ai rifiuti urbani approvato 
con deliberazione del 27.10.2017, n. 
28/2017. 
 

1. Diese Verordnung tritt mit 
01.01.2024 in Kraft. 
 
2. Zum gleichen Zeitpunkt wird die mit 
Beschluss vom 27.10.2017 Nr. 28/2017 
verabschiedete Verordnung zur Festle-
gung der qualitativen und quantitati-
ven Kriterien für die Bestimmung der 
nicht gefährlichen Sonderabfällen, die 
dem Hausmüll gleichgestellt werden, 
aufgehoben. 

1. Cösc regolamont va en funziun al 
01.01.2024. 
 
2. Con la medema data tóma le Regola-
mont por la regolamentaziun dai critêrs 
cuantitatifs y cualitatifs por la determi-
naziun dal ciomont spezial nia prigorus 
da parifiché al ciomont de ciasa, aproé 
con deliberaziun dai27.10.2017, nra. 
28/2017. 
 

 


